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ABSTRACT 

 

AUDIOVISUAL TRANSLATION TECHNIQUES ANALYSIS OF 

IDIOMATIC EXPRESSIONS IN THE TV SERIES SHŌGUN 

 

Nico Saputra 

Department of English Education, Faculty of Teacher Training and Education 

Universitas Kuningan 

E-mail: nicosaputra559@gmail.com 

 

Abstract: This study investigates the translation of idiomatic expressions found in the 

Indonesian subtitles of the television series Shōgun. It aims to examine the translation 

techniques used to render idiomatic meanings from English to Indonesian and to evaluate 

the type of translation equivalence achieved. This research addresses a gap in previous 

studies, which rarely focus on idiomatic expressions reflecting Japanese cultural values 

within historical drama subtitles, especially in the Indonesian context. Using a qualitative 

document analysis method, this study analyzes 80 idiomatic expressions from ten episodes 

of Shōgun. Each expression was verified using two idiom dictionaries and then analyzed 

based on Molina and Albir’s (2002) eighteen translation techniques, alongside Nida’s 

(1974) theory of formal and dynamic equivalence. The findings reveal that twelve different 

translation techniques were used, with established equivalent being the most dominant 

(37%), followed by reduction (19%), modulation (10%), and transposition (10%). The 

expressions were often translated using combinations of techniques in the form of single, 

duplet, triplet, and quartet groupings. While established equivalent was frequently applied, 

it served both literal and idiomatic functions depending on context. Several idioms were 

translated non-idiomatically when no suitable equivalents were available in Indonesian. In 

terms of equivalence, formal equivalence appeared more frequently (71%) than dynamic 

equivalence (29%), indicating a tendency toward literal translations. However, many of 

these formal translations prioritized structure over figurative meaning. This study 

highlights the challenges of translating idioms in subtitles and emphasizes the importance 

of balancing meaning, cultural adaptation, and technical constraints in audiovisual 

translation. 

Keyword: Idiomatic Expressions, Translation Techniques,  Translation Equivalences, 

Audiovisual Translation, TV Series  
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PREFACE 

Praise comes to Allah SWT, The God Almighty and The Most Merciful who 

has granted his blessing for each human being. May Allah bless the prophet, 

Muhammad SAW as the last of messenger, his households, his companions, and 

those who follow him until the day of Judgement. The researcher really wants to 

thanks God for giving her strength and health that because of Allah’s blessings he 

could finish his paper. 

This paper, entitled “Audiovisual Translation Techniques Analysis of 

Idiomatic Expressions in The TV Series Shōgun”, is written as a part of 

requirements for completing the Bachelor Degree in English Education Study 

Program, Faculty of Teachers Training and Education, Universitas Kuningan. This 

paper is aimed to analyze the translation techniques applied to idiomatic 

expressions in the TV series Shōgun as they transition from Indonesian subtitles. 

This paper hopefully can give contributions for all readers and become 

inspire for other researchers who will undertake further research in a related field. 

The researcher realizes this paper is still far from being perfect. Therefore, critical 

comments and suggestions from those who are deeply concerned with such topic 

are welcomed.  

Kuningan, January 2025 

 

 

Nico Saputra 

NIM. 20210410031 
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